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JUNTO al t e c p i l l a t o l l i , f orma elegante de hablar prop ia de l a 
gente culta, y al m a c e h u a l l a t o l l i , el lenguaje popular, existía 
en el id ioma náhuatl l a jerga usada por los brujos, curanderos 
y adivinos en sus conjuros.* A este lenguaje especial, l lamado 
n a h u a l l a t o l l i , dan las fuentes los calificativos de oscuro y se­
creto, inspirado por el demonio para acentuar su carácter eso­
térico, y el sentido etimológico de su nombre a f i rma esta natu­
raleza, aunque aparte de que puede traducirse como lenguaje 
encubierto, significa lenguaje de los brujos o lenguaje mágico. 
L a s tres versiones son propias, más cuando derivan de l a misma 
idea ; pero posiblemente l a más acertada sea la tercera, en cuanto 
el lenguaje era el pr inc ipal instrumento de que podía valerse el 
hombre para entrar en contacto con u n sobremundo poderoso, 
regidor del sensible. 

U n rico material para el estudio del n a h u a l l a t o l l i se encuen­
tra en el T r a t a d o d e las s u p e r s t i c i o n e s d e l o s n a t u r a l e s d e e s t a 
N u e v a España, de Hernando R u i z de Alarcón, 1 bachiller, teólo­
go y cura párroco de Atenango, hermano de J u a n , el célebre 
poeta dramático. C o n celo infatigable buscó el sacerdote las 
fuentes de los exorcismos y registró a la letra las oraciones de 
los forzados informantes que tenían l a desgracia de caer bajo 
su autoridad. Sirvieron los conjuros de co lumna vertebral a l 
T r a t a d o d e las s u p e r s t i c i o n e s , en el que aparecen en l a lengua 
original y en l a versión a l castellano que dio el propio R u i z 
de Alarcón. 

E l traslado es muy deficiente; abunda en interpolaciones o 
sustituciones explicativas que, más que aclarar, contribuyen en 
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muchos casos a enmarañar el ya por naturaleza dificultoso 
texto. N o se puede, sin embargo, pedir más a l bachiller celoso 
de su fe. Conoce suficientemente el id ioma náhuatl para dar 
a los ministros de los indios una idea de los términos que deben 
considerar idolátricos y demoníacos, y juzga completa su misión 
de tratadista si es suficiente para dar l a voz de alerta en la 
persecución de aquellas prácticas contrarias a l a religión católica. 

S u curiosidad no parece i r mucho más allá de l a denuncia 
bien documentada. Su ingenio se desvía muchas veces a l servicio 
de l a pesquisa, de la caza del exorcista, con una pasión por 
preparar l a trampa, por recibir l a delación, por enviar al espía, 
que ta l vez sobrepase al verdadero celo. Por fortuna tuvo el 
cuidado de consignar en id ioma náhuatl aquellos conjuros que 
eran sus trofeos. • 

N o aprovechó los textos en la lengua su contemporáneo 
Jacinto de l a Serna, hombre más curioso de l a cultura antigua. 
Transcribe en su obra 2 los textos ya traducidos y, aunque muchas 
veces deriva conclusiones de una mala versión al castellano, 
logra en algunas pocas más profundidad que R u i z de Alarcón. 
C i t o abajo algunas opiniones de de l a Serna. 

Los conjuros recogidos por R u i z de Alarcón permiten af ir ­
mar que en el pr imer cuarto del x v n , u n siglo después de la 
caída de Tenochit i t lan, la persistencia de l a antigua religión, 
de la concepción del mundo y de la importancia de los magos 
alcanza notables proporciones. L a distancia en línea recta entre 
dos de los pueblos mencionados por R u i z de Alarcón como cuna 
de sus infelices informantes, llega a ser de 160 kilómetros (véase 
mapa) ; y, sin embargo, hay en todos los exorcismos una unifor­
m i d a d de estilo y terminología que hacen suponer una t rad i ­
ción f irme. 

N o es l a simple tradición de la fórmula mágica; los in for ­
mantes llegan a demostrar su conocimiento de las antiguas 
creencias al referir a l pesquisidor la leyenda que explica el sig­
nificado de los vocablos utilizados en l a oración. N o es la t r a d i ­
ción de u n pertinaz grupo cerrado de brujos que funda su ter­
quedad en el beneficio económico que obtiene de su profesión, 
puesto que gran parte de los conjuros pertenecen al agricultor, 
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a l recolector de mie l , a l cazador, a l caminante, a l hombre del 
pueblo. N o es el residuo de una creencia que conserva el humilde 
para obtener l a esperanza en una situación difícil, puesto que 
mucho hay en las oraciones de l a posición cot idiana del hombre 
en u n mundo preñado de seres sobrenaturales. N o es la pétrea • 
tradición'que se desmorona en su anquilosis, pues se habla a 
los Tlaloques nombrándolos ángeles de Dios y u n exorcismo 
puede terminar con l a fórmula i n n o m i n e P a t r i s et F i l l i et 
S p i r i t u s S a n c t i . 

E l estilo de los conjuros es uniforme. L a s frases se cortan 
en una forma mucho más brusca que en el náhuatl ord inar io ; no 
hay espacio para retórica, pues el tropo se convierte en instru­
mento mágico; los términos se repiten con l a frecuencia de 
fórmulas l imitadas ; las denominaciones se mult ip l i can , como si 
sólo ellas pudiesen ocupar u n lugar mayor en el conciso discurso. 
Y , sin embargo, el n a h u a l l a t o l l i es u n lenguaje impreciso, pues 
las denominaciones, que se muestran tan múltiples al referirse 
a u n ser, aparecen en las oraciones siguientes designando a otros 
varios. Iztaccíhuatl es, por ejemplo, el copal, el agua, varias 
hierbas medicinales, l a sementera, etc. 

L a regla de construcción de los conjuros no varía. H a y una 
autopresentación del exorcista, que se coloca con u n nombre 
que indica sus poderes ante las fuerzas que quiere dominar ; 
depreca a los seres favorables mencionado varios títulos, e i m ­
preca a los hostiles en la misma forma, casi siempre con el 
respeto de quien se considera famil iar , por su carácter sobre­
natural , de todos los habitantes de aquel mundo mágico. 

Como puede verse en las listas expuestas en este trabajo, los 
vocablos extraídos de los conjuros consignados por R u i z de 
Alarcón tienen principalmente los siguientes orígenes: 

a . L a personificación de los seres inanimados, a los que se 
dan los nombres principales y secundarios de los dioses o per­
sonajes míticos. Esto sucede con mayor frecuencia a l tratarse 
de los elementos naturales. 

b . L a identificación metafórica de u n mito con todo un 
procedimiento mágico. 
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c. E l uso de los nombres calendáricos que, según las a n t i ­
guas creencias, no sólo tenían los hombres por el día de su n a ­
cimiento, sino los dioses, los animales, los vegetales y los m i ­
nerales. 

d . E l uso de los vocablos que mágicamente otorgan, aumen­
tan, disminuyen o niegan los poderes sobrenaturales o l a efec­
t iv idad de l a acción de algún ser, y los que niegan l a existencia 
de obstáculos que pueden perjudicar a l conjurador. Son el me­
jor ejemplo de la fuerza mágica que produce una simple desig­
nación en el lenguaje de los brujos. 

e. E l uso de términos que expresan el poder sobrenatural, 
tales como los nombres divinos o los adjetivos específicos. 

/ . E l uso de nombres que se refieren al ámbito de dominio. 

g . L a unión del término en lenguaje común con algún a d ­
jetivo que ind ica carácter sobrenatural o padecimiento de una 
acción mágica. Esto niega que el carácter esotérico sea la natu­
raleza predominante del n a h u a l l a t o l l i , pues los vocablos se en­
tienden de inmediato. 

h . E l trato respetuoso o el adjetivo noble. Es frecuente l lamar 
sacerdote. 

i . E l trato de parentesco, con relación de superioridad, i n ­
ferioridad o igualdad, según el caso. E s el reconocimiento de l a 
extensa fami l ia del sobremundo. 

j . Los tropos, simples o recargados, con igual sentido que en 
el lenguaje común o con variación especial. Algunas veces existe 
u n verdadero montaje de una metáfora en otra. 

k . L a aplicación de nombres demasiado genéricos, relativos 
a l a sustancia de las cosas. Ocurre con frecuencia en forma de 
nombres calendáricos. 

/. E l uso de nombres de algunos colores. E n muchas oca­
siones su significado es muy oscuro. 

m . L a aceptación de términos de l a religión cristiana. 

n . E l uso de l a letra R , que no existe en náhuatl. 
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H a y que advertir, antes de pasar a l a exposición de los tér­
minos, que éstos no debieron ser tan ocultos como se cree. E l con­
texto de l a oración, l a mímica del brujo, l a deprecación dir ig ida 
a instrumentos y medicinas que llevaba el curandero, y el a m ­
biente cultural hacían tal vez entender al profano l a mayor 
parte del exorcismo. Posiblemente no era el carácter esotérico 
de los vocablos lo que más lo impresionaba, sino l a personali­
dad de aquel hombre que se sabía de memoria las fórmulas 
imprescindiblemente exactas, y que al pronunciarlas se atrevía 
a penetrar familiarmente en el sobremundo, aun atribuyéndose 
alguno de los nombres de la d iv in idad suprema. 

E l e m e n t o s y s e r e s s o b r e n a t u r a l e s 

T E T E O I N N A N , T E T E O I N T A . ( M a d r e de los dioses, padre de los 
. dioses). E l fuego. 

T I H U E H U E , T I I L L A M A . (Tú eres el anciano, tú eres l a anc iana) . 
E l fuego. 

N A H u i A C A T L . (Cuatro Caña) . E l fuego. Nombre calendárico. 
M I L I N T I C A . ( E l que está ondulando) . E l fuego. 
X I U H T L I C O Z A U H Q U I M I L I N T I C A . ( L l a m a amar i l la que está on ­

dulando ) . E l fuego. 
A Y A U H T L I I T Z O N , p o c T L i I T Z O N . (Su cabellera es la niebla, su 

cabellera es el h u m o ) . E l fuego. 
I N I G U A O N O Q U E I N C U A H U A C C A C A U H T I N , I N T E T E G P O Y O , I N 

A Q U E N M A N P A Q U I A Q U E N M A N A H A H U I A J I N N I G A N I C H O Q U I Z 
Y E I M I X A Y O Q U I M A T E N T O Q T J E . ( E n su cabeza están los cabe­
zones abandonados, los pregoneros, que nunca han estado 
alegres, que nunca han sido felices; aquí está su l lanto, sus 
lágrimas los anegan) . E l fuego. Se refiere a l crepitar de las 
llamas. 

N A U H C A M P A . T L E M U C H I T L IGA T L A T L A L P I T Z T I C A . ( E l que por los 
cuatro rumbos tiene centellas cuando se le sopla) . E l fuego. 

T L I L A T L I C A T E N P A T L A H U A T I C A . ( C o n ensanchados bordes de 

agua negra) . E l fuego. Se refiere al humo. 
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C E N T Z O N M A M A T L A T L I C A T L A C Z A T i G A . ( C o n pisadas en cuatro­
cientos escalones). E l fuego. Se refiere a sus múltiples llamas. 

C O Z T I G T L A M A C A Z Q U I . ( E l sacerdote amar i l l o ) . E l fuego. 
T L E A X T I C A . ( C o n asir de l lamas) . E l fuego. 
T Z O N C O Z T L I . (Los cabellos rubios) . E l fuego. 
T L A H U I Z G A L P A N T E C U H T L I . ( E l Señor de la casa de la aurora) . 

E l fuego. 
N O P I L H U A N . ( M i s hi jos) . Las llamas. 
C H A L C H I U H C U E Y E . ( L a de la falda de jade) . E l agua. E n uno 

de los textos se refiere indudablemente a la tierra. 
C H A L C H I U H T L I I H U I P I L . (Su camisa es de jade) . E l agua. 
C H A L C H I U H E . ( L a dueña del jade) . E l agua. 
X O X O U H Q U I I C U E , X O X O U H Q U I I H U I P I L . (Su fa lda es verde os­

cura, su camisa es verde oscura) . E l agua. 
X O X O U H Q U I C I H U A T L . ( L a mujer verde oscura) . E l agua. 
I Z T A G C I H U A T L . ( L a mujer b lanca) . E l agua. 
I Z T A C T L A M A C A Z Q U I . ( E l sacerdote b lanco) . E l agua. 
T L A M A C A Z Q U I T L A U H T Z I N . ( E l sacerdote br i l lante ) . E l agua. 
T O C H A L C H I U H T E U T Z I N . (Nuestra venerable d iv in idad de jade) . 

E l agua. 
X O X O U H Q U I T L A L O C , I Z T A C T L A L O C . (Tláloc verde oscuro, Tláloc 

blanco) . E l agua. 
• N O N A N T L A L T E U C T L I . ( M i madre l a Señora de la t ierra) . L a 

tierra. 
N O N A N T L A L T E U C T L I A Q U E T Z T I M A N I . ( M i madre la Señora de 

la t ierra, que está boca arr iba ) . L a tierra. 
N O T A C E T O C H T L I . ( M i padre U n o Cone jo ) . L a tierra. Nombre 

calendárico. 
G E T O C H T L I A Q U E T Z T I M A N I . ( U n o Conejo que está boca arr iba ) . 

L a tierra. 
T E Z C A T L I N Z A N H U A L P O P O G A T I M A N I . ( E l espejo que sólo está 

echando h u m o ) . L a superficie de la tierra. 
T E Z C A T L L X A H U A L P O T O C A T I M A N I . ( E l espejo cuyo afeite facial 

está echando v a p o r ) . L a superficie de la tierra. 
T I T Z O T Z O T L A C A T O C . ( T Ú el que permaneces resplandeciendo). 

L a superficie de la tierra. 
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TLALLI lXCAPANILTZIN. (Venerable tierra de superficie hollada 
con las sandalias). La superficie de la tierra. 

TLALTECUINTLI. (La holladura). La superficie de la tierra. 
TLALTETECUIN. (El pisoteo). La superficie de la tierra. 
TETENCUACUAXOCHITL. (Etimología dudosa. Flor pétrea de la-

bio leporino). Posiblemente, como interpreta Serna,3 se re­
fiera a la tierra. 

TEMACOCHIHUIAXOCHITL. (Etimología dudosa. Flor que hace 
que la abracen, poniéndole la cabezjl sobre el cuello). Posi­
blemente, como 10 interpreta Serna,4 sea la tierra cuando 
rodea la semilla que en ella se ha sembrado. 

XOXOUHQUI EHECATL. (El verde oscuro viento). El viento. 
XOXOHUIC CIHUATL. (La mujer verde oscura). El viento. 
NOHUELTIUH. (Mi hermana mayor). El viento. 
CITLALCUEYE. (La de la falda de estrellas). El cielo. 
NANAHUATZIN. (El Bubosillo). El Sol. Usa el nombre del per-

sonaje que se convirtió en Sol, según el mito de la creación 
de los dioses en Teotihuacán. 

TOTONAMETLI. (El del calor de los rayos). El Sol. 
XlUHPILLI. (El príncipe de fuego). El Sol. 
AHUAQUE. (Los dueños del agua). Los T1aloque, las nubes. 
AMILHUICATL QUITQUITOQUE. (Vosotros, que gobernáis los cie-

los). Los Tlaloque, las nubes. 
MAQUIZTETEPE, XlUHTETEPE. (Cerros de ajorcas, cerros de tur­

quesa). Los Tla10que, las nubes. 
NAUHCAMPA ANONOQUE, NAUHCAMPA ANCATE. (En los cuatro 

rumbos permanecéis, en los cuatro rumbos estáis). Los Tla­
loque, las nubes. 

DIOS IANGELOTZITZIHUAN. (Los angelitos de Dios). Los Tlalo­
que, las nubes. 

TLAMACAZQUE IOQUICHTIHUAN. (Los sacerdotes sus varones). 
Los Tlaloque, las nubes. Se refiere a que son los varones del 
maíz. 

TLAMACAZQUE. (Los sacerdotes). Los Tlaloque, las nubes. El 
término se aplica a diversos seres sobrenaturales. 

CE TECPATL. (Uno Pedernal). Nombre calendárico de una divi-
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nidad no identif icada a l a que el brujo pide que cuide el 
sueño de su víctima. 

T O N A C A M E T Z I N . (Venerable maguey de nuestro sustento). D i v i ­
n idad no identif icada a l a que pide ayuda el caminante. Po ­
siblemente sea una m a l a grafía de Tonametz in , el Reverve-
rante venerable, nombre del Sol . 

X O C H I Q U E T Z A L . ( P l u m a F l o r i d a ) . L a diosa del amor. E l cami ­
nante l a considera d iv in idad hostil . 

T L A C A T L . (Persona). D a este nombre el curandero a l a d iv in idad 
cuyo nombre ignora y que causa l a enfermedad de su cliente. 

M A H U I Z T L I . ( E l maravi l loso) . D a este nombre el curandero a la 
div in idad cuyo nombre ignora y que causa l a enfermedad 
de su cliente. 

T L A Z O L T E T E O . (Divinidades de l a basura) . Divinidades protec­
toras del amor. 

C U A T O , C A X O C H , T L A H U I , X A P E L . (Etimologías desconocidas). 

Nombres de las divinidades protectoras del amor. 
T L A C O L T E T E O . (Divinidades curvas) . Divinidades que protegen 

los anzuelos. 
T L A Z O T E T E O . (Divinidades amadas) . Divinidades protectoras de 

l a casa. 
T L A M A C A Z Q U E X O X O H U I G T L A L L O G A N , I Z T A C T L A L O C A N , C O Z A H U I C -

T L A L O C A N . (Sacerdotes que están sobre l a tierra verde oscura, 
que están sobre l a tierra blanca, que están sobre l a tierra 
amar i l l a ) . Divinidades protectoras de las sementeras. 

O L L O Q U E , Y A O Y O Q U E , I N I N H U A N T L A H U I T E Q U I , I N I N H U A N 

T L A T Z O T Z O N A . (Dueños del hule, dueños de la guerra, que 
unidos hieren, que unidos golpean). Seres sobrenaturales que 
protegen al caminante. 

I O Q U I C H T I H U A N . ( S U S varones). Seres sobrenaturales protectores 
de alguna persona. 

C E N T Z O N T L A M A G A Z Q U E . (Los cuatrocientos sacerdotes). Seres 
sobrenaturales que ayudan al caminante a llevar su carga. 

T E O C H A M E C A H . ( L O S habitantes de la casa de D i o s ) . Seres so­
brenaturales a los que el caminante considera lejanos, y con 
los que pide se vayan las enfermedades. 
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C U A U H T L A C H A N E Q U E . (Los habitantes del bosque). Seres sobre­
naturales inofensivos, de bocas babosas, posiblemente sin 
dientes. 

O H U I C A N C H A N E Q U E . (Los habitantes de las regiones difíciles). 
Seres sobrenaturales hostiles con poder para producir enfer­
medades. 

I Z T A C T O C A T L , Y A Y A H U I C T O C A T L , C O Z A H U I C T O C A T L . (Araña 
blanca, araña negruzca, araña a m a r i l l a ) . Seres que estorban 
l a labor del recolector de mie l . 

I Z T A C P A P A L O T L , C O Z A H U I C P A P A L O T L , Y A Y A H U I C P A P A L O T L . 
(Mar iposa blanca, mariposa amari l la , mariposa negruzca) . 
Seres que estorban l a labor del recolector de mie l . 

I Z T A C C U E T Z P A L L I , Y A Y A H U I C C U E T Z P A L L I , C O Z A H U I C C U E T Z P A L L I , 
(Lagart i ja blanca, lagarti ja negruzca, lagarti ja amar i l l a ) . 
Seres que estorban la labor del recolector de mie l . 

N O T L A C A X I L L O H U A N . (Las que, como yo, provienen de vientre 
h u m a n o ) . Seres hostiles que quiere evitar el caminante. E l 
nombre trata de negar su poder sobrenatural a l considerarlos 
humanos. 

N O H U E L T I H U A N . ( M i s hermanas mayores). Seres hostiles que 
trata de evitar el caminante. 

M O T L A T L A H U A N . ( T U S tíos). Cualquier ser sobrenatural que se 
encuentre el caminante. 

L o s l u g a r e s mágicos 

C H I C N A U H T O P A . ( L O S nueve que están sobre nosotros). Los p i ­
sos celestes. 

C H I C N A U H T L A N E P A N Y U H C A N . ( E l lugar de los nueve que están 
unos sobre otros). E l cielo. 

C H I C N A U H M I C T L A N . ( E l noveno mundo de los muertos) . E l l u ­
gar del sueño más profundo, a donde el brujo envía a sus 
víctimas para robarlas. 

T L A U H C A L C O . ( E l lugar de la casa de la l u z ) . E l lugar del cono­
cimiento que se obtiene por medios sobrenaturales. 

T L A L L I I N E P A N T L A , I N I C N A U H C A M P A . ( E n medio de la t ierra, 
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así e n los cuatro r u m b o s ) . L u g a r a d o n d e r e t o r n a l a v í c t i m a 
después de q u e p a s a e l sueño m á g i c o producido p o r e l b r u j o . 

N A U H G A N . ( E n los c u a t r o r u m b o s ) . L u g a r a d o n d e se r e t o r n a 
después d e l sueño m á g i c o p r o d u c i d o p o r e l b r u j o . 

T E Z G A T E P E G N E N A M I C O Y A N . ( E n e l m o n t e de los espejos, e l l u g a r 
d o n d e se e n c u e n t r a l a g e n t e ) . L u g a r a p r o p i a d o p a r a hacer 
c o n q u i s t a de m u j e r e s ; e l l u g a r d e l a m o r . 

T E O A T E N T L I . ( A la o r i l l a d e l m a r ) . L u g a r a l q u e se a r r o j a n las 
e n f e r m e d a d e s p a r a q u e d e j e n a l e n f e r m o . 

A T L I H U E I C A N , A T L I P A T L A H U A C A N . ( E n l a i n m e n s i d a d d e l agua, 
e n l a a n c h u r a d e l a g u a ) . E l a g u a q u e p r e p a r a e l c u r a n d e r o 
p a r a h a c e r q u e l l e g u e h a s t a e l l a e l t o n a l l i o d e s t i n o q u e tenía 
la p e r s o n a p o r e l d ía d e ' su n a c i m i e n t o , y q u e ha p e r d i d o . 
Guando e l t o n a l l i se h a d e p o s i t a d o en e l a g u a , e l c u r a n d e r o 
ro c ía c o n ésta l a m o l l e r a d e l e n f e r m o , y así le d e v u e l v e el 
d e s t i n o p e r d i d o . 

T L A L L I r x c A P A T Z i N . ( L a v e n e r a b l e s u p e r f i c i e fofa d e l a t i e r r a ) . 
E l c a m i n o q u e h a q u e d a d o l i b r e d e l p e l i g r o p o r m e d i o d e l 
c o n j u r o . 

O T L I P A T L A H U A C , M A X A L I H U I C IÑ A C A N Y O L E , I N A H U A , T Z O N -
T E C O M E . ( E l c a m i n o a n c h o q u e está b i f u r c a d o , q u e e n n i n ­
g u n a parte, t i e n e c o r a z ó n , n i a g u a , n i c a b e z a ) . E l c a m i n o 
q u e seguirá e l c a z a d o r e n persecuc ión de los c i e rvos . 

T O L L A N O T L I . ( E l c a m i n o d e los t u l a r e s ) . E l c a m i n o q u e c o n ­
d u c e a los c i e rvos a l a e n t r a d a d e l a t r a m p a . 

M O M A C P A L C O . ( E n tus m a n o s ) . E n el i n t e r i o r y b a j o l a p r o t e c ­
c i ó n de l a t i e r r a ; e l l u g a r e n q u e germinará l a s e m i l l a . Se 
d i r i g e a l a t i e r r a . 

I T O Z C A T L A N , I X I L L A N , I C I A C A T L A N , IÑ N O N A N C H A L C H I U H C U E Y E . 
( E n l a g a r g a n t a , e n e l v i e n t r e , e n l a a x i l a de m i m a d r e l a 
de l a F a l d a de J a d e ) . E l s i t i o d o n d e e l c a z a d o r c lavará e n 

t i e r r a los p a l o s de l a r e d . 

I T Z C A L C O . ( E n e l f l a n c o ) . L a p a r t e v u l n e r a b l e . 

I T Z C A C , O P O C H C O P A . ( E n e l f l a n c o , en el l a d o i z q u i e r d o ) . L a 
p a r t e v u l n e r a b l e , p e r o también l a que o f rece p r o t e c c i ó n , p o r 
ser e l l a d o d e l c o r a z ó n . 
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T L A L O C A T E U C T L I I T Z I C A M I L . (Sementera que se cu ida como pro ­
piedad del Señor del T l a l o c a n ) . Sementera que se quiere 
proteger de los animales dañinos. 

L o s p o d e r e s mágicos 

A M O E Z Z O Q U E , A M O T L A P A L L O Q U E . ( N o tienen sangre, no tienen 
co lor ) . T ienen fuerza sobrenatural, no pueden ser heridos 
por actos humanos. 

A M O N E Z Z O , A M O N I T L A P A L L O . ( Y o no tengo sangre, no tengo 
color) . Soy sobrenatural, no soy humano. 

N O M I C C A M A , N O M I C C A N A C A Y O . (Tengo mis brazos amortecidos, 
tengo m i cuerpo amortecido) . Soy inmune a los peligros n a ­
turales, porque tengo el auxi l io sobrenatural. 

M I G T L A N M A T I , T O P A N M A T I . (Sabe del M u n d o de los Muertos , 
sabe de lo que pasa sobre nosotros). Sabe de las cosas sub­
terráneas y celestes. Es sabio en la ciencia oculta. 

M O M A , M O C X I T Z I N . ( T U mano, tu venerable p i e ) . T u fuerza so­
brenatural . 

N E L H U A Y O T I C A T E . (T ienen raíz). Son tan fuertes que no pue­
den ser destruidos por fuerza sobrenatural. 

N I M I T Z C H I C H I U H , N I M I T Z Y O L L I T I . ( Y o te formo, yo te doy v i d a ) . 
Y o te comunico el poder curativo. E l curandero se dirige a 
las medicinas a las que ha dado poderes sobrenaturales. 

N O A M I Q U I , N O T E O C I H U I . (También tú tienes sed, también tú 
tienes hambre ) . Tienes deseos de intervenir mágicamente 
para contrarrestar las fuerzas sobrenaturales nocivas. Se re­
fiere a los objetos mágicos que espera que lo protejan. 

E Z Z O T I H U I T Z E , T L A P A L L O T I H U I T Z E . (V ienen con sangre, vienen 
con co lor ) . Son humanos; no representan u n peligro sobre­
natural . Se refiere a los seres maléficos, a los que trata de 
negar su poder. 

I I C H C A T L A H U I T E C , I N I I C P A T E U H . (Su batidor de algodón, su 
ovillo de h i l o ) . Los poderes de los seres sobrenaturales hos­
tiles, que el conjurador quiere considerar armas de poca 
efectividad. 
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L a acción mágica. L a s fórmulas 

A M O X C O . ( E n el l i b r o ) . E n el procedimiento del brujo para 
conocer los secretos. 

A M O X T L I , T E Z C A T L . ( E l l ibro, el espejo). E l procedimiento del 
brujo para conocer los secretos. 

N A H U A L T O C A I T L . ( E l nombre mágico ) . E l nombre que se da a 
los seres para dirigirse a ellos mágicamente. 

T E M I X O C H . ( E l sueño f lor ido ) . E l sueño causado por medios 
mágicos. 

C O Z A H U I G N E A A N A L L I , X O X O U H Q U I N E A A N A L L I . ( E l desperezo 
amari l lo , el desperezo verde oscuro). L a presión que hace 
el curandero sobre los músculos del enfermo para al iviarlo 
del cansancio y del dolor muscular. 

C E C E G E H E C A T L . ( E l viento fresco). E l aliento del curandero, 
que arro ja cuatro veces sobre el cuerpo del enfermo para 
apartar el dolor. 

C H I C N A U H E H E C A T L . (Nueve V i e n t o ) . E l aliento del curandero 
que arroja cuatro veces sobre el cuerpo del enfermo para 
apartar el dolor. 

A T L I , T L A C U A . (Beber, comer) . Acción del hacha a l cortar el 
árbol. E n general es realizar cualquier acto sobrenatural. 

M I T Z I Z Q U E , M I T Z C U A Z Q U E . (Te beberán, te comerán). Las llamas 
te transformarán. Se dirige a l a piedra caliza cuando v a a 
hacer cal . 

T I Q U T X A Y O T I Z , T I C C H O C T I Z , T I C T L A O C O L I T I Z , T I Q U I T O N A L T I Z . ( L a 
harás lagrimear, la harás l lorar, la harás estar triste, la harás 
sudar) . Harás que el maguey produzca su l icor. Se dirige a 
la cuchara con que se raspa el centro de los magueyes. 

C E C O A T L I C A A P A N T I H U I T Z , T Z O N I L P I T I H U I T Z . ( C o n una serpien­
te viene ciñéndose, viene atándose el cabello) . L a mujer 
acude a l reclamo sexual que se ha producido por medios 
mágicos. 

M A X I H U A L M I X T L A P A C H M A N A . (Por favor ponte boca abajo) . E l 
cazador pide a l a tierra le sea favorable en el camino y no 
lo haga caer. H a y que recordar que l a deidad de l a tierra 
está boca arriba. 
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T L A x i M i M r x T L A P A C H T L A Z A . (Arrójate c u b r i é n d o t e el r o s t r o ) . E l 
c a m i n a n t e pide a l a t i e r r a l e sea f a v o r a b l e e n e l c a m i n o y 
no l o d a ñ e . L a d e i d a d d e l a t i e r r a está boca a r r i b a , y su boca 
r e p r e s e n t a p e l i g r o . 

N I C A N T Z I N T L A P A N , N I C A N E L P A C H I CE T O C H T L I A Q U E T Z T I M A N I . 
(Aquí se q u i e b r a e l t rasero , se h i e n d e e l p e c h o d e U n o C o ­
n e j o q u e está boca a r r i b a ) . Aquí l a t i e r r a p e r m i t e e l l i b r e 
paso d e l c a m i n a n t e , qu i tándo le los obstáculos . 

ZAN I L H U I C A C I P A N N O N Y A Z , I P A N N I N E M I Z . (Iré p o r e l cielo, 
p o r ahí a n d a r é ) . N o tendré p e l i g r o s n i obstáculos e n m i c a ­
m i n o ; c a m i n a r é sobre s u p e r f i c i e m u e l l e . 

C E N T E O T L A L O E , C E N C O M O L I H U I E . (Ser d u e ñ o d e toda l a l l a n u r a , 
ser d u e ñ o de l a t i e r r a q u e se h a c e b a r r a n c o s a ) . Lograr p a s a r 
p o r u n t e r r i t o r i o s i n obstáculos n i problemas. 

¡ T A H U I ! ( ¡ H o l a ! ) . V o z q u e r e p i t e n c u a t r o veces los c a z a d o r e s 
para l l a m a r a los a n i m a l e s , s i p r e t e n d e n c a z a r m a c h o s . 

¡ M I X C O A C I H U A T L , X I H U A L M I L A C A T Z O ! ( ¡Mu je r Serpiente de N u ­
be, v u e l v e a c á ! ) . V o z q u e r e p i t e n los c a z a d o r e s p a r a l l a m a r 
a los a n i m a l e s , s i p r e t e n d e n c a z a r h e m b r a s . 

X I C M A P I Q U I , X I C M A T Z O L L O . (Enciérralo e n t u puño, t ó m a l o en 
t u p u ñ o ) . C u i d a e l g r a n o q u e e n t i he p l a n t a d o . Se d i r i g e 
a l a t i e r r a . 

x i c - H U A L Q U E T Z A T i I N A M M A A P A N . ( V e n i d a i n i c i a r e l c u r s o d e 
v u e s t r a a c e q u i a ) . V e n i d a f a c i l i t a r e l p a r t o . Se d i r i g e a las 
d i v i n i d a d e s p r o t e c t o r a s d e l a m o r . 

T E T L I H U I N T I , C U A H U I T L I H U I N T I . (Se e m b r i a g a l a p i e d r a , se 
e m b r i a g a e l á r b o l ) . Se m o j a e l tórax c o n e l a g u a q u e se u s a 
c o m o m e d i c i n a . También s i g n i f i c a o f e n d e n las a r m a s m á ­
g icas . 

TrYOHUALLAHUANiz. (Beberás hasta e m b r i a g a r t e e n l a n o c h e ) . 
Abrirás l a c a r n e p a r a provocar h e m o r r a g i a . Se re f i e re a l a 
l a n c e t a , a l a q u e i d e n t i f i c a c o n Yohua l lahuan , el Bebedor 
n o c t u r n o , u n o d e los n o m b r e s d e X i p e Tótec. 

Z A N C A L T E C H T L I N O C O N T O C T I Z I N M O M A , I N M O C X I T Z I N . (Haré 
q u e se r e s g u a r d e n t r a s e l m u r o t u m a n o , t u v e n e r a b l e p i e ) . 
Impediré q u e u t i l i c e s tus p o d e r e s malé f i cos . Se d i r i g e a la 
e n f e r m e d a d . 
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L o s h o m b r e s 

N I T L A M A C A Z Q U I C E C O A T L . ( Y o soy el sacerdote U n o Serpiente). 
E l conjurador a sí mismo. Se da nombre calendárico, en este 
caso bajo u n signo de buena fortuna. 

N I T L A M A C A Z Q U I . ( Y O soy el sacerdote). E l conjurador a sí mismo. 
N I N A H U A L T E U C T L I . ( Y O soy el príncipe de los brujos) . E l con­

jurador a sí mismo. 
N I N A H U A L O C E L O T L . ( Y O soy el ocelote bru jo ) . E l conjurador a 

sí mismo. 
N I T L A M A T I N I . ( Y o soy el sabio). E l conjurador a sí mismo. 
N I M I M A T C A T I C I T L . ( Y O soy el inteligente médico) . E l conjura­

dor a sí mismo. 
N I M I C T L A N M A T I , N I T O P A N M A T I . (Yo conozco las cosas subterrá­

neas, las cosas celestes). E l conjurador a sí mismo. 
T E T E O I P I L T Z I N . ( E l venerable hijo de los dioses). E l conjurador 

a sí mismo. 
N I T I T L A N , N I I C A H U A N . ( Y o soy el mensajero, yo soy su hermano 

menor) . E l conjurador a sí mismo, que se l iga con l a d i v i ­
nidad. 

N I C E T E O T L . ( Y O soy el Dios Único) . E l conjurador a sí mismo, 
a l identificarse con la deidad suprema. 

N I C N O P I L T Z I N T L I . ( Y O soy E l que no tiene padre) . E l conjurador 
a sí mismo, a l identificarse con la deidad suprema. 

N I Y A O T L . ( Y o soy el Enemigo ) . E l conjurador a sí mismo, a l 
identificarse con l a deidad suprema. 

N I N O Q U E Q U E L O A T Z I N ( Y o soy el venerable que se bur la de Sí 
mismo) . E l conjurador a si mismo, a l identificarse con la 
deidad suprema. 

N i N O T O L i N i A ( Y o soy el Necesitado). E l conjurador a sí mismo, 
n I t H t i t - i t n u " i v o r i lo H Ü I / H I H C U IAVÜT-KI n al identificarse con l a deidad suprema. 

N i T E L P O C H T L i . ( Y o soy el Joven) E l conjurador a si mismo, a l 
identificarse con el dios 1 ezcathpoca. 

N I X ° r ° r ! L ; 7 , 7 , E ; c o n j . u r a d o r . a 5 1 m i s m o ' a l i d e n -

NicAPAjNiiLi . ^ i o soy a quien c iu jen las coyunturas ¡ . J M conju-



16 ALFREDO L6PEZ AUSTIN 

radar a sí mismo, al identificarse con X610tl, dios de las 
transformaciones. 

NIQUETZALCOATL. (Yo soy Quetzalc6atl). El conjurador a sí mis­
mo, al identificarse con el dios creador de la actual genera­
ci6n de hombres. 

NIMICTLANTEUCTLI. (Yo soy Mictlantecuhtli). El conjurador a 
sí mismo, al identificarse con el dios de los muertos. 

NINOYOALITOATZIN. (Yo soy El que se acomide en la noche). El 
conjurador a sí mismo, al identificarse con el dios Xipe 
T6tec. 

NIMATL. (Yo soy Matl). El conjurador a sí mismo, al identifi­
carse con este dios. 

NIOXOMOCO, NICIPACTONAL. (Yo soy Oxomoco, yo soy Cipact6-
nal). El conjurador a sí mismo, al identificarse con la pri­
mera pareja humana, sabia en las cosas mágicas. 

NIXOMOCO, NIHUEHUE, NICIPAC, NITONAL. (Yo soy Oxomoco, 
yo soy el Anciano, yo soy Cipact6nal). El conjurador a sí 
mismo, al identificarse con la primera pareja humana. 

NIANI MICTLAN, NIANI TOPAN, NIANI CHICNAUHMICTLAN. (Yo soy 
el peregrino del Mundo de los Muertos, yo soy el peregrino 
de los [pisos celestes] que están sobre nosotros, yo soy el 
peregrino del Noveno Lugar de los Muertos). El conjurador 
a sí mismo, al identificarse con Quetzalc6atl, que con los 
huesos rotos que rob6 del Mundo de los Muertos cre6 al ac­
tual género humano. Se da este título para componer los 
huesos fracturados. 

NIXOCHIQUETZAL. (Yo soy Xochiquétzal). El conjurador a sí 
mismo, al identificarse con la diosa que tuvo relaci6n sexual 
con Yappan, personaje que fue convertido en castigo en ala­
crán. Se da este título para dominar el veneno del alacrán. 

NITLAMACAZQUI CHICOMEXOCHITL. (Yo soy el sacerdote Siete 
Flor). El conjurador a sí mismo, para dominar el veneno 
del alacrán. Siete Flor es el nombre calendárico del ciervo, 
y Piltzintecuhtli, que tenía autoridad sobre Yappan, fue con­
vertido en ciervo. 

NICIHUAYO. (Yo soy el dado a las mujeres. El texto dice inco-
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rrectamente nicihuayotl). El conjurador a sí mismo, para 
conseguir el amor de las mujeres. 

NTINNAN, NTINTA, NIINCI, NTINCOL. (Yo soy su madre, yo soy su 
padre, yo soy su abuela, yo soy su abuelo). El conjurador a 
sí mismo, al llamarse dueño de los ciervos que pretende 
cazar. 

IMACEHUALTZIN DIOS. (El venerable vasallo de Dios). El en­
fermo. 

TOTECUYO IMACEHUAL. (El vasallo de Nuestro Señor). El en-
fermo. 

TETEO IPILTZIN. (El venerable hijo de los dioses). El enfermo. 
COZCATL, QUETZALLI. (El collar, la pluma fina). El enfermo. 
NOQUETZAL. (Mi pluma fina). El enfermo. 
NOTETZAUHPILTZIN. (Mi venerable hijo portentoso). El enfermo. 
TOCHALCHIUH, TOCOZQUI, TOQUETZAL. (Nuestro jade, nuestro 

collar, nuestra pluma fina). El enfermo. 
TOMACEHUAL. (Nuestro vasallo). El enfermo. 
NOHUELTIUH XOCHIQUETZAL. (Mi hermana mayor Pluma Flo­

rida). Con el nombre de la diosa del amor se refiere el con­
jurador a su esposa o a la mujer que espera burlar sexual­
mente o conquistar por medio de la magia. 

NOHUELTIUH TONACACIHUATL. (Mi hermana mayor la Señora 
de nuestro sustento). Con el nombre del aspecto femenino de 
la divinidad se refiere el conjurador a su esposa. 

TLAHUELILOC. (El maligno). El brujo. 
TECAMOCACAYAHUA. (El burlador de la gente). El brujo. 
YOLLOPOLIUHQUI. (El de corazón torcido). El brujo. 
NOCOMICHIC. (El que bebe conmigo del mismo jarro). Así lla-

ma al penitente el director espiritual que lo envía a hacer 
merecimientos, pues le da parte del tabaco que guarda en su 
jarro con el objeto de que la hierba 10 proteja mágicamente 
en el camino. 

El mundo animal 

CHICOME XOCHITL, PILTZINTEUCTLI CHICOMEXOCHITL. (Siete 
Flor, Señor príncipe Siete Flor). El ciervo. Es nombre calen­
dárico. 
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M I X C O A C I H U A T L I N A G A X O C H , M I X C O A C I H U A T L I N A C A X O T Z I N . ( L a 
flor de l a carne de Mixcoacíhuatl). E l ciervo. Se refiere a 
que el ciervo es lo más precioso de la carne de la deidad 
femenina de la caza. 

T E O T L A L H U A . ( E l dueño de los l lanos) . E l ciervo. 
N O T L A H U A N T L A M A C A Z Q U E T L I L P O T O N Q U I . ( M i s tíos los sacer­

dotes adornados con plumón negro) . Los puercos salvajes. 
Debe ser t l i l p o t o n q u e , en p lura l . Posiblemente indique p a ­
rentesco con Quetzalcóatl, que también recibía el nombre 
de T l i lpotonqui . 

O R C H I P I N Q U E , O R P E Y A U H Q U E . (Es uno de los casos en que apa­
rece la letra R , que no existe en lengua náhuatl. S i ésta sus­
tituye a una L original , el significado es goteados con hule, 
cubiertos de hule. S i sólo se ha intercalado la letra R a o c h i -
p i n q u e , o p e y a u h q u e , su traducción es los que gotearon, los 
que rebosaron). Las aves, en el primer caso el nombre a l u ­
diría a sus manchas negras. E n el segundo, a que las aves 
tienen como morada la Casa del Sol , de la que descienden 
a la tierra. 

N O T L A H U A N T L A M A C A Z Q U E P I P I L T I N . ( M i s nobles tíos sacerdo­
tes) . Las aves. 

X O C H T O N A L T E C I H U A T L A Q U E M E , T E C I H U A T L A Q U E M E . ( E l vestido 
con atavíos pétreos femeniles de calor solar florido, el ves­
tido con atavíos pétreos femeniles). Posiblemente se trate del 
caimán, como interpreta S e m a 5 a l referirse al primer vocablo. 

T E Z C A I X E Q U E . ( E l que tiene ojos de espejo). E l pez. 
A Y A U H E S E Q U E . ( E l que tiene ojos de niebla) . E l pez. 
A N E N E C U I L C A N C H A N E Q U E . ( L O S habitantes del lugar donde el 

agua se tuerce). Los peces. 
C H I C O N A T L A P A L L E Q U E . (Los poseedores de siete alas). Los peces. 
Y A Y A U H Q U I coNOTLi, X O X O U H Q U I coNOTLi. (Etimología desco­

nocida. Y a y a u h q u i y x o x o u h q u i significan respectivamente 
negruzco y verde oscuro. R u i z de Alarcón interpreta "dañi­
nos pardos, verdes perros del agua") .* Los peces inútiles, 
aunque no es remoto que se refiera a los caimanes. 

I Z T A Q U E T L A M A C A Z Q U E . (Sacerdotes blancos) . Los peces. 



TÉRMINOS D E L N A H U A L L A T O L L I 19 

Q U E T Z A L I T E N T Z O N , Q U E T Z A L I N C U A C U A U H , Q U E T Z A L I M A T L A P A L . 
(Sus barbas son enhiestas, sus cuernos son enhiestos, sus alas 
son enhiestas). Los peces. 

Q U E T Z A L T E N T Z O N E Q U E , Q U E T Z A L T E N T Z O N M A X A L I U H Q U E . (LoS 
que tienen las barbas enhiestas, los que tienen como barbas 
enhiestas bifurcadas). Los peces. Se refiere a la forma de las 
aletas caudales. 

O L G H I P I N Q U E T L A C A . ( L a gente salpicada de hu le ) . Los peces. Se 
refiere a sus manchas negras. 

O L P E Y A U H Q U E , O L C H I P I N Q U E . (Los cubiertos de hule, los gotea­
dos de h u l e ) . Los peces. Se refiere a sus manchas negras. 

A C O C A L P A N E C A . (Las habitantes de los sobrados de las casas). 
L a s abejas. 

X O C H I M I L P A N T L A C A . ( L a gente de las sementeras de flores). 
L a s abejas. 

T O L L A N T Z I N C A . ( L O S habitantes de la pequeña tierra de tulares). 
L a s abejas. 

T O T L A T L A H U A N . (Nuestros tíos). Las abejas. 
T E T E O T L A M A C A Z Q U E . ( L O S dioses ofrendadores). Las abejas. 
C O Z A U H Q U E M E . ( E l ataviado de a m a r i l l o ) . L a abeja. 
C O Z A U H M A T L A P A L E Q U E . ( E l de extremidades amari l las) . L a 

abeja. 
N O C H I T Z I P I H U A N . (Etimología desconocida. R u i z de Alarcón i n ­

terpreta "mis zumbadoras princesas") . 7 L a s abejas. 
T E C U A N C H A M E C A H . (Las habitantes del lugar de las fieras). Las 

hormigas. 
P U P U T E C A T L . (Etimología dudosa, que puede derivar del verbo 

p o p o t i a , en cuyo caso la versión sería el habitante del lugar 
de los que son iguales entre sí) . L a hormiga. 

N A H U A L T Z O N T E C O N M E M E . (Las poseedoras de cabeza mágica) . 
L a s hormigas. 

N A H U A L I X E Q U E . (Los de rostro mágico, los de rostro encubier­
to ) . Las hormigas. 

N A H U A U T Z T L A M E Q U E . (Las de dientes mágicos de obsidiana). 
L a s hormigas. 
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T L A T L A U H Q U E CHicHiMECA. (Los chichimecas bermejos). L a s 
hormigas. 

T L A M A C A Z O U I Y A P P A N . ( E l sacerdote Y a p p a n ) . E l alacrán. Se 
refiere a l ser mitológico que por castigo de los dioses fue 
convertido en alacrán. 

P E L X A Y A Q U E . (Etimología desconocida. R u i z de Alarcón inter­
preta una vez como caricorbo 8 y otra como carirrapado) . 9 

E l alacrán. 
H U I T Z C O L . ( C u r v a de espina). E l alacrán. 
I Z T A C T L A M A C A Z O U I . (Sacerdote blanco) . L a lombriz que se pone 

en el anzuelo. 
T E P E T L A U H C A C I H U A T L . (Etimología dudosa. Pudiera interpre­

tarse como la mujer montesina color rojo ocre. R u i z de A l a r ­
cón interpreta " l a mujer montes ina" ) . 1 0 Significado dudoso; 
tal vez se refiera a l animal que daña las sementeras, y espe­
cíficamente al tejón. 

N O T L A H U A N T L A M A C A Z Q U E . ( M i s tíos sacerdotes). Los animales 
que dañan las sementeras. 

C O Z A U H Q U E T L A M A C A Z Q U E , Y A Y A U H Q U E T L A M A C A Z Q U E . (Sacer­
dotes amarillos, sacerdotes negruzcos). Los animales que da ­
ñan las sementeras. 

M I X C O A C I H U A T L . ( M u j e r Serpiente de N u b e ) . A n i m a l que se 
pretende cazar, si es hembra. L e da el nombre de l a diosa 
de l a caza. 

E l m u n d o v e g e t a l 

C E A T L I T O N A L . ( S U signo calendárico es U n o A g u a ) . E l árbol. 
N O H U E L T I U H T O N A C A C I H U A T L . ( M i hermana mayor la Señora 

de nuestro sustento). E l grano de maíz. U s a en este caso 
uno de los nombres del aspecto femenino de Dios , T o n a ­
cacihuatl . 

T L A M A C A Z Q U I T L A Z O P I L L I C H I G O M E C O A T L . (Sacerdote noble esti­
mado Siete Serpiente) . E l grano de maíz. U s a el nombre de 
la d iv in idad protectora, a la que pertenece ese signo calen­
dárico. 
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T L A Z O P I L L I C E N T E O T L . (Estimado príncipe Dios del Grano de 
Maíz ) . E l grano de maíz. U s a el nombre de la d iv in idad 
protectora. 

T L A M A G A Z Q u i P A H T E C A T L . (Sacerdote originario de la Región de 
l a M e d i c i n a ) . E l grano de maíz. E l nombre se debe a que 
cuando así lo l lama, lo uti l iza en la preparación de la pó ­
c i m a para trocar los sentimientos de una persona. 

Y O L L O C U E P C A T Z I N . (Venerable volteador del corazón). E l grano 
de maíz. E l nombre se debe a que es usado para el f in citado 
en el vocablo anterior. 

T L A M A C A Z Q U I T L A Z O P I L L I T L I L P O T O N Q U I . (Sacerdote noble esti­
mado el adornado con plumón negro) . E l fri jol . Posible­
mente indique relación con Quetzalcóatl, que también rec i ­
bía el nombre de T l i lpo tonqui . 

C H I C U E I T E C P A T L C I H U A T Z I N . (Venerable mujer Ocho Pedernal) . 
E l maguey. U s a el nombre calendárico. 

T L A L O C I H U A T L . (Etimología dudosa; tal vez signifique l a mujer 
que corre) . Significado dudoso; tal vez sea el maguey. 

T L A M A C A Z Q U I C H I C Ó M E C U A U H T Z I N . (Venerable sacerdote Siete 
Águila). L a calabaza. U s a el nombre calendárico. 

C E T E C P A T L . (Aunque aparentemente se refiere a l nombre calen­
dárico U n o Pedernal , es seguro que debe interpretarse s im­
plemente un pedernal ) . L a semilla de calabaza que siembra 
e l conjurador. 

N A H U A L C U E T L A X C O L L I . (Los intestinos mágicos). Posiblemente 
se refiera a los zarcillos de la planta de calabaza. 

T O N A C A M E C A T L . (Las cuerdas de nuestro cuerpo) . Posiblemente 
se refiera a los zarcillos de la planta de calabaza. 

N O M E T Z C U A U H Y O . ( M i muslo ) . E l trozo de camote que se 
siembra. 

N O T Z O N T E C O N . ( M i cabeza). E l trozo de camote que se siembra. 
I Z T A C C I H U A T L . ( L a mujer b lanca) . L a sementera. 

L o s o b j e t o s 

C E A T L I T O N A L . ( S U signo calendárico es U n o A g u a ) . Los ob­
jetos de madera. M e n c i o n a los palos, las varas, la coa, el p a l a 
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con que se arrancan los magueyes pequeños, las tablas. N o m ­
bre calendárico. 

C E A T L I T O N A L Y E H U A T L I H U A N I N A C A Y O . ( E l que tiene por 
signo U n o A g u a y su cuerpo) . E l arco y l a flecha. Nombre 
calendárico. 

C E M I Q U I Z T L I . ( U n o M u e r t e ) . Los objetos terrosos, la cal . N o m ­
bre calendárico. 

C E T E C P A T L . ( U n o Pedernal ) . Los objetos pétreos. Nombre ca­
lendárico. 

C E M A U N A L L I . ( U n o Hierba T o r c i d a ) . Los objetos de cuerda. 
L l a m a también así a las sandalias, tal vez porque eran de 
cuerda. Nombre calendárico. 

T L A T L A H U I C C H I C H I M E C A T L . ( E l chichimeca bermejo) . Los ob­
jetos metálicos; posiblemente en su origen sólo los de cobre. 
M e n c i o n a el hacha, el anzuelo, l a cuchara de cobre para 
raspar el centro de los magueyes. 

T L A T L A U H Q U I T E Z C A T L . ( E l espejo bermejo) . Los objetos metá­
licos; el hacha. 

N A H U A L T E Z C A U H I N I X C E H U A L P O C A T I M A N I . ( E l espejo mágico 

cuya sombra de la superficie está echando humo) . Dudoso 
significado. Posiblemente se trate de los objetos metálicos 
brillantes. 

N A U H C A M P A C A M A C H A L O T O C , N A U H C A M P A C A M A C H A L O Q U E . (Los 

que por los cuatro extremos tienen bocas). L a estera y l a 
cabecera de madera para dormir. U n a posible interpretación 
sería que son receptáculos de protección mágica, ya que los 
verbos comer y beber tienen en el n a h u a l l o t o l l i el significado 
de realizar una acción mágica o que se estima como tal. 

O C E L O P E T L A T Z I N . (Venerable estera ocelote). L a estera para 
dormir , con l a interpretación dada en el vocablo anterior. 

O C E L O I C P A L L I . (S i l la ocelote). L a cabecera de madera para dor­
m i r , con la interpretación dada en los dos vocablos anteriores. 

I N N A N X I U H P E T L A T Z I N . ( L a venerable estera de fuego de su m a ­
dre) . Las brasas. Se refiere a la madre de los peces, que es 
la esposa del pescador. Los peces serán acostados en el fuego. 

X O C H I P E T L A T L . ( L a estera de flores). L a s brasas para asar carne. 
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Z A C U A N P E T L A T L , Z A Q U A N I C P A L L I . ( L a estera de plumas amarillas 
finas, l a sil la de plumas amarillas f inas) . L a s brazas para 
asar carne. 

T L A P I A L L I . ( L O que se cu ida ) . Objetos religiosos y mágicos que 
heredaban los hijos de los padres. Aquéllos tenían la ob l i ­
gación de guardarlos, pese a la persecución de los sacerdotes 
cristianos. 

T L A P O Z T E C A C X O Y A T L N E Z C A Y O T L . ( L a rama desgajada del tes­
timonio) . R a m a que presentaba el penitente a l que lo había 
enviado a hacer penitencia, como señal de que había ido 
hasta el lugar indicado. 

M O N A N T Z I N . ( T u madre ) . L a troje, como madre del maíz que 
guarda en su seno. 

C H A L C H I U H C O N T Z I N . ( L a venerable o l la de jade) . L a troje. 
T O N A C A G H I Q U I U H T L I . ( L a espuerta de nuestro sustento). E l ees-

t i l lo donde se lleva el maíz cuando se va a sembrar. 
C H I G O M O C E L O T L . (Siete T i g r e ) . Significado dudoso. Serna inter­

preta que es l a red en que se cargan pequeños objetos. 1 1 

T L A L O C X O C H I T L . (Etimología dudosa. Posiblemente l a flor del 
v ino montaraz ) . Significado dudoso. Serna interpreta que 
es la red en que se cargan objetos pequeños. 1 2 

N O N A N I C A L I H U I P I L . ( L a casa, la camisa de m i madre ) . L a red 
de caza. 

T L A I H U I T Z A N A L L I . (Etimología dudosa. T a l vez sea t l a i l h u i t z a -
y a n a l l i , l a prenda rasgada de fiesta). R u i z de Alarcón dice 
que es la vestidura de fiesta. 1 3 L a red de caza. 

T L A X O C H H U I P I L . ( L a camisa de cintas) . L a red de caza. 
T L A Z O T E T E O . (Los dioses amados). Las redes de caza. 
X O C H I A P A N T L I , X O C H I C O Z C A T L . ( E l cobertor de flores, el collar 

de flores). L a red de caza. Dice que es el cobertor y collar 
de los ciervos. 

C I H U A C O A T L , C I H u A T E Q U I H u A . (Serpiente hembra, mujer capi ­
tana) . L a s cuerdas que operan las redes de caza. 

X O X O U H Q U I T L A M A C A Z Q U I . (Sacerdote de color verde oscuro). 
L a s ramas que arman las redes de caza. 

P I T Z O N . ( E l cerdo) . L a nasa. E l cerdo a que se refiere es el 
N a s u a n a s i c a , Alston. 
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X O C H A Y O T L . ( E l calabazo f lor ido) . L a nasa. 
P I L T Z I N T E U C T L I I E L C H I Q U I U H . ( E l pecho de Pi l tz intecuht l i ) . L a 

nasa. Ignoro por qué l a relacione con este dios. T a l vez por ­
que él y la diosa del amor, Xochiquétzal, hayan dado origen 
con su unión a los diversos mantenimientos. D e ellos nació 
el maíz que, sembrado, generó la chía, el camote, el algo­
dón, el maíz largo, etc. 

X O C H I Q U É T Z A L I Q U E T Z O N . ( L a cabellera de la nuca de X o c h i ­
quétzal) . L a nasa, con l a posible interpretación del vocablo 
anterior. 

X O X O U H Q U I T Z I T Z I M I T L . (Tzitzímitl verde oscuro). L a caña con 
que formaban l a nasa. Tzitzímitl es el nombre de u n ser 
sobrenatural, generalmente maligno. 

X O C H I T L A C U A L I Z T L I . ( C o m i d a f lorida, encantada o deleitosa). E l 
cebo de l a nasa. 

Z A C U A N C H I H U A L , Z A C U A N C H I N A N . (Hechura de plumajes a m a ­
rillos finos, cercado de plumajes amarillos f inos) . L a cerca 
para pescar. 

X O C H I T E T E O . (Los dioses floridos o encantados). Significado d u ­
doso. Posiblemente sean las cañas de pesca. Serna entiende 
que son las escobas.» 

C O Z A U H Q U I T L A M A C A Z Q U E . (Sacerdotes amaril los) . Las cañas de 
pesca, 

N O H U E L T I U H I Z T A C C I H U A T L . ( M i hermana mayor la mujer b l a n ­
ca) . L a cal . 

N A H U A L T E X C A L C O . ( E l horno mágico) . E l horno para hacer cal . 
C H I C U A C E L L I . (Etimología dudosa. E l seis). E l báculo. 
T E C O A T L , C U A U H C O A T L . (Serpiente de piedra, serpiente de m a ­

dera) . Posiblemente se trate del báculo. 
N A H U A L T E P E X I T L . (Peñasco encantado o aparente). L a carga del 

caminante. 
I H U I T L A M A M A L L I . ( L a carga de p lumas) . L a carga del c a m i ­

nante. 
T L A X I L C A P A N . ( L O S que están golpeando por encima [de l a t ie­

r r a ] ) . L a s sandalias. 
M A Z A C O A M E C A T Z I N . (Venerable cordel mazacoate). L a cuerda 
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con que el curandero ata las tablas que sostienen el hueso 
fracturado. L a serpiente mazacoate o serpiente del ciervo es 

. l a C o n t r i x t o r c o n s t r i c t o r m e x i c a n u s . 
I Z T A C C I H U A T Z I N , ( L a venerable mujer b lanca) . E l algodón que 

se quema a l aplicar ventosas. 
C U A X O C H T L I . ( E l l indero) . L a cuerda con que se ciñe el miem­

bro herido para detener el veneno del alacrán. 
I Z T A C C U A U H T L I , Y A Y A H U I C C U A U H T L I . ( E l águila blanca, el 

águila negra) . L a aguja para hacer punciones en el cuerpo 
del enfermo. 

I Z T A C C U A U H T Z O T Z O P I T Z A L . ( L a punzadora águila b lanca) . L a 
aguja para hacer punciones. 

T L A M A C A Z Q U I H U A C T Z I N . ( E l venerable sacerdote agui lucho) . L a 
aguja para hacer punciones. 

T O N A C A Y O C U E T L A X C O L I Z T A C . (Los blancos intestinos de nuestro 
cuerpo) . Lógicamente el término debiera aplicarse al hilo 
de l a agu ja ; pero el contexto indica que es ésta. 

Q U I H U I L A N A I N icuiTLAXcoL. ( L a que arrastra sus intestinos); 
L a aguja para hacer punciones. 

Y A Y A H U I C C H I C H I M E C A T L . ( E l chichimeca negruzco). L a aguja 
para hacer punciones. 

C H I C H I M E C A T L . ( E l chichimeca) . L a aguja para hacer punciones. 
C H O N T A L L I . ( E l extranjero). L a aguja para hacer punciones, 
C E O C E L O T L . ( U n o Ocelote) . L a aguja para hacer punciones. 

N o m b r e calendárico. 
T L A M A C A Z Q U I I T Z P A P A L O T Z I N . (Sacerdote venerable Itzpapálotl. 

E l texto está equivocado, pues dice i c o p a p a l l o t z i n ) . L a l a n ­
ceta para sajar cuando se apl ican ventosas. L e da uno de 
los nombres de la diosa madre, M a r i p o s a de Obsidiana. 

I T Z P A P Á L O T L . (Mar iposa de Obs id iana ) . L a punta del pedernal 
de l a flecha. L e da uno de los nombres de l a diosa madre. 

E l c u e r p o h u m a n o 

C H I C O M O Z T O C . ( E l lugar de las siete cuevas). E l cuerpo h u m a ­
n o ; el interior del cuerpo. E l término se ha tomado del nom-
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bre del lugar señalado como origen de las tribus nahuas, y 
hace alusión a las cavidades del cuerpo. 

C H A L C H I U H O M I T L ITIC , C A M P A M O Q U E T Z A I N T L A T L A U H Q U I C I -
H U A T L . (Dentro del hueso precioso, donde se levanta l a m u ­
jer ro ja ) . Los músculos del cuerpo humano, donde está l a 
sangre. A l l lamar a los músculos hueso precioso, se refiere el 
curandero al mito de Quetzalcóatl, que formó a los actuales 
hombres con los huesos preciosos de los muertos. 

T L A L L I , Z O Q U I T L . ( L a tierra, el lodo) . E l cuerpo humano. 
T O N E C O Y A N . (Nuestro lugar estimado). E l cuerpo humano. 
N A H U A L T Z O N T E C O M A T L . ( L a cabeza embrujada) . L a cabeza do­

lor ida. E n otro lugar se refiere, ta l vez por error a l tomar el 
texto, a l tórax. 

N A H U A L D Í T L I . ( L a superficie embrujada) . E l ojo enfermo. 
N A H U A L T E Z C A T L . ( E l espejo embrujado) . E l ojo enfermo. 
C H I C N A U H O Z T O C . ( E l lugar de la novena cueva) . E l oído. 
Y A O T E P A N T L I . ( E l muro de guerra) . Las muelas. 
N A H U A L M E T L . ( E l maguey embrujado) . L a muela. 
N A H U A L C O C O T L . ( L a garganta embrujada) . L a garganta e n ­

ferma. 

C O Z A U H Q U I Y O L L O T L I . ( E l corazón amar i l l o ) . E l corazón enfer­
mo. E n otro lugar significa corazón de sentimientos hostiles. 

O P O C H C O P A . ( E l lado izquierdo) . E l lado del corazón, aunque 
significa también el lado vulnerable, el que necesita pro­
tección. 

T E T L I T I C , C U A H U I T L I T I C . (Dentro de l a piedra, dentro de los 
maderos) . Entre las costillas. 

C H A L C H I U H P E P E C H T L I . ( E l lecho precioso). L a espalda. 
Q U E T Z A L C A L C O , M A Q U I Z C A L C O . ( E l lugar de la casa de la p luma 

rica, el lugar de l a casa de la ajorca) . E l vientre. 
T O P C O , P E T L A C A L C O . ( E n la bolsa, en el cofre) . E l vientre. E n 

lenguaje elegante este difrasismo significa secreto. 
T O N A C A M E C A T L . (Las cuerdas de nuestro cuerpo) . Los intestinos. 
N A H U A L T E Z C A T L . ( E l espejo mágico) . E l antebrazo izquierdo, 

cuando es util izado para saber la suerte, la causa de la enfer­
medad o l a v i d a que queda a u n enfermo, mediante la me­
dida con l a palma de la mano del brujo. 
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C H A L G H I U H E C A H U A Z T L I . ( L a escalera preciosa). E l antebrazo 
izquierdo cuando es medido con el f in citado en el vocablo 
anterior. 

M I C T L A N E C A H U A Z T L I . ( L a escalera del M u n d o de los Muertos) 
E l antebrazo izquierdo cuando es medido con el f in citado 
en los vocablos anteriores, pero en sentido contrario. 

M A C U I L T O N A L L E Q U E . (Los dueños de los cinco calores solares). 
L o s dedos. L o s cinco solares son en este caso las uñas, que 
representan los discos con que se simboliza al Sol. 

C E M I T H U A L L E Q U E . (Los que poseen u n mismo pat io ) . Los dedos. 
E l patio es en este caso la pa lma de la mano, a l a que todos 
convergen. 

C E I N C H A Y A H U A C A U H . ( U n o es su barandal ) . Los dedos. 
C E M I X E Q U E . (Los que tienen el rostro hacia el mismo lado) . Los 

dedos. 
C O A C U E Y E Q U E . (Los de falda de serpiente). Los dedos. Se refiere 

a su forma alargada. 
C U E X C O C H E P Y O O U E . (Los de cuellos de nácar). Los dedos. A l u ­

de a las uñas. 
T Z O N E P Z I N . ( E l venerable de cabellos de perla) . E l dedo. Hace 

alusión a la uña. 
T L A M A C A Z Q U E N I C A N NiQuiNHUicATiNEMi . (Los sacerdotes que 

aquí ando l l evando) . Los dedos. 
N O Z T A G T E T E O H U A N . ( M i s dioses blancos). Los dedos. 
T L A Z O T E T E O . (Los dioses amados) . Los dedos. 
N O N A H U A L T E T E O H U A N . ( M i s dioses magos). Los dedos. 
N O C H P A R C U E Y E Q U E . ( U n o de los casos de uso de R . S i se trueca 

por L , el significado es los que tienen faldas pintadas con 
t intura de t u n a ) . Los dedos. 

N A H U A L M E T Z C U A U H Y O T L . ( E l muslo embrujado) . E l muslo en­
fermo. 

N A C A Y O L L O , N A C A T Z O N T E C O M E . ( E l que tiene corazón de carne, 
el que tiene cabeza de carne) . S u significado es dudoso; 
posiblemente se refiera al pie. 

P O Z O L C A C T L I . ( L a sandalia espumosa). E l callo de la planta del 
pie del curandero, que util izaba para curar la espalda del en­
fermo. Ponía aquél la planta del pie a calentar hasta que 
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alcanzaba elevada temperatura, y luego presionaba con ella 
los músculos doloridos. 

Z A L I T I L M A . ( E l manto adherido) . E l callo de la planta del pie 
del curandero, que uti l izaba para los fines descritos en el 
vocablo anterior. 

M I C T L A N O M I T L . ( E l hueso del M u n d o de los Muertos ) . E l hueso 
fracturado. Se refiere a l a leyenda de la creación de los h o m ­
bres. Quetzalcóatl bajó al M u n d o de los Muertos a recoger 
los huesos de las generaciones anteriores; pero en el camino 
cayó y los huesos se fracturaron. Pese a que estaban rotos, 
Quezalcóatl se sangró sobre ellos para formar a los hombres 
actuales. 

N A U H C A N T Z O N T E C O M E . ( E l que por los cuatro lados posee ca­
bezas). Las venas. 

C E C O A T L , O M E C O A T L , Y E I C O A T L , N A H U I C O A T L . ( U n o Serpien­
te, Dos Serpiente, Tres Serpiente, Cuatro Serpiente). Las 
venas. 

O U E T Z O N T L I , X I O T L . ( L a cabellera de l a nuca, los lisos). L o s v a ­
sos sanguíneos. 

T L A T L A U H Q U I C I H U A T L . ( L a mujer bermeja) . L a sangre. 
C H I L L I , A Y O H U A C H T L I . ( E l chile, las pepitas de calabaza). L a 

sangre. Se refiere el curandero a el la como alimento, porque 
l a lanceta con que hace l a sangría penetrará para beber. 

A M M A X C A , A M M O T L A T Q U I . (Vuestra pertenencia, vuestra rique­
za) . L a sangre. L e da el curandero ese nombre para indicar 
que es de las lancetas que irán a buscarla cuando provoca 
una sangría al enfermo. 

C E A T L , O M E A C A T L , C E T O C H T L I , O M E T O C H T L I , C E M A Z A T L , O M E 
M A Z A T L , C E T E C P A T L , C E C U E T Z P A L L I , O M E C U E T Z P A L L I . (UNO 

A g u a , Dos Carr izo , U n o Conejo, Dos Conejo, U n o Ciervo , 
Dos Ciervo, U n o Pedernal , Dos Pedernal, U n o Lagart i ja , 
Dos L a g a r t i j a ) . Nombres de diferentes t o n a l l i . E l t o n a l l i es 
el signo calendárico en que nace una persona, y al mismo 
tiempo su destino. Q u i e n pierde el t o n a l l i se encuentra n a ­
turalmente muy grave, y el curandero invoca a varios de 
ellos para que el que corresponde al enfermo vuelva a entrar 
en su cuerpo. 
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Y A Y A U H Q U I T O N A L L I , I Z T A C T O N A L L I , X O X O U H Q U I T O N A L L I . (To-

n a l l i negro, t o n a l l i blanco, t o n a l l i verde) . E l t o n a l l i que ha 
salido del cuerpo del enfermo, con las consecuencias citadas 
en el vocablo anterior. 

C O Z A U H Q U I T L A E L P A N , I Z T A C T L A E L P A N . (Interioridad amari l la , 
interioridad blanca) . E l t o n a l l i que ha salido del cuerpo. 

X O X O U H Q U I C O C H C A M A C H A L , Y A Y A U Q U I C O C H C A M A C H A L . (Verde 
bostezo, negruzco bostezo). E l t o n a l l i que h a salido del 
cuerpo. 

X O X O U H Q U I T L A H U E L L I , C O Z A U H Q U I T L A H U E L L I . ( L a indigna­
ción verde, l a indignación amar i l la ) . E l enojo que sacará el 
conjurador del corazón de la persona hostil , para cambiar 
este sentimiento por amor. 

T O T O T L I N S P I R I T U . ( E l ave, el espíritu). E l espíritu, bajo un 
concepto inf luido por la mentalidad occidental. 

L a s e n f e r m e d a d e s 

C O Z A U H Q U I C O A C I H U I Z T L I . (Parálisis amari l la . E l término c o a -
c i h u i z t l i , que traduzco parálisis, es demasiado vago; l i teral ­
mente significa el cansancio de la serpiente). Reciben este 
nombre l a dolencia de los músculos de la espalda, l a fractura 
de un hueso y los dolores de parto. 

T L I L I U H Q U I C O A C I H U I Z T L I . (Parálisis negra) . E l dolor de espalda. 
X O X O U H Q U I C O A C I H U I Z T L I . (Parálisis verde oscura). Reciben este 

nombre el dolor de espalda, l a fiebre, el dolor muscular del 
pecho, el envaramiento muscular, el dolor de estómago, la 
enfermedad que produce hemorragias internas, el ma l de la 
garganta, el dolor de quijada, la fractura de u n hueso, el 
dolor de muelas, el dolor de oídos, las enfermedades de los 
ojos y los dolores de parto. 

Y A Y A U H Q U I C O A C I H U I Z T L I . (Parálisis negruzca) . Reciben este 
nombre el dolor de espalda, la fiebre, el dolor muscular de 
pecho, el envaramiento de músculos, el dolor de estómago, 
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T a enfermedad que produce hemorragias internas, el ma l 
de la garganta y la fractura de un hueso. 

X O X O U H Q U I C O C O L I Z T L I . (Enfermedad verde oscura). L a enfer­
medad que ocasiona que salga del cuerpo el t o n a l l i o destino 
que corresponde a l hombre por el día de su nacimiento. 

Y A Y A U H Q U I C O C O L I Z T L I . (Enfermedad negruzca). Enfermedad 
que ocasiona l a pérdida del t o n a l l i . 

C O Z A H U I C C O A T L . (Serpiente amar i l la ) . Reciben este nombre las 
dolencias musculares de la espalda y el dolor en el abdomen. 

I Z T A C C O A T L . (Serpiente b lanca) . Las mismas dolencias de l a 
voz anterior. 

Y A Y A U H Q U I C O A T L . (Serpiente negruzca). E l dolor del abdomen. 
X O X O H U I C C O A T L , T L A T L A H U I C C O A T L . (Serpiente verde oscura, 

serpiente bermeja) . Los dolores musculares de la espalda. 
C O Z A U H Q U I C U A C U A U H T I L I Z T L I , X O X O H U I C C U A U H T I L I Z T L I . ( E l 

envaramiento amaril lo de músculos, el envaramiento verde 
oscuro de músculos). E l envaramiento de músculos. 

X O X O H U I C P A P A L O T L , C O Z A H U I C P A P A L O T L , IZTAC P A P A L O T L . ( M a ­
riposa verde oscura, mariposa amari l la , mariposa b lanca) . 
E l dolor de pecho. 

X O X O U H Q U I A T O N A H U I Z T L I , Y A Y A U H Q U I A T O N A H U I Z T L I , C O Z A ­
H U I C A T O N A H U I Z T L I . (Verde oscura fiebre con frío, negruzca 
fiebre con frío, amari l la fiebre con frío) . L a fiebre con frío. 

C O Z A U H Q U I T O T O N Q U I , X O X O U H Q U I T O T O N Q U I , Y A Y A U H Q U I T O -

T O N Q U I , I Z T A C T O T O N Q U I . (Calor amaril lo , calor verde, ca ­
lor negruzco, calor b lanco) . L a fiebre. 

X O X O U H Q U I T L A C O L T E Y O T L . (Etimología dudosa; puede t radu­
cirse divinidades verdes y curvas). Enfermedad que se pre­
tende curar con sangría. 

X O X O U H Q U I T O C A T L . (Araña verde oscura). Enfermedad que se 
pretende curar con sangría. 

x o c H H U A . (Poseedora de flores). Enfermedad que se pretende 
curar con sangría. 

T O C A T L A T L A U H Q U I . ( L a araña bermeja) . L a inflamación. 
N O T A N A H U I A C A T L M I L I N T I C A I H U I O , I T L A T O L . ( E l aliento y l a 

palabra de m i padre Cuatro Caña, que está ondulando) . L a s 
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llagas. Las considera producidas por l a d iv inidad del fuego. 
I T L E U H N O T A X I U H T L I M I L I N T I C A , N A H U I A C A T L T Z O N C O Z T L I . ( L a 

l l a m a de m i padre el Fuego, el que está ondulando, Cuatro 
Caña, de cabellos rubios). Las llagas. Las considera produci­
das por la d iv in idad del fuego. 

T L A H Z O T L I . ( E l precioso). L a llaga. 
I L H U I C A C J U S T I C I A . ( L a justicia del c ie lo) . E l dolor de estómago. 
T L A Z O L M I Q U I Z T L I , T L A Z O L M I M I Q U I L I Z T L I . (Enfermedad grave de 

la basura [sexual] ) . Enfermedad que se creía era producida 
por las transgresiones de carácter sexual, y que recaía en el 
culpable, en los miembros de su fami l ia o en sus animales. 

Y A Y A U H Q U I T L A Z O L L I , I Z T A C T L A Z O L L I , X O X O U H Q U I T L A Z O L L I . 
(Basura negruzca, basura blanca, basura verde oscura). L a 
t l a z o l m i q u i z t l i arriba mencionada. 

N E T E P A L H U I L I Z T L I . (Dependencia de alguien) . Dolencia que se 
creía causada por los deseos sexuales o l a codicia de alguna 
persona que había tenido estos sentimientos cerca del que 
después caía enfermo. 

Y A Y A U H Q U I T L A N C U A L O L I Z T L I . (Caries dental negruzca). Caries 
dental. 

T E U H T O T O M E . (Pájaros del polvo. Posiblemente sea t e u t o t o m e , 
pájaros d iv inos) . L a causa de la fractura de un hueso. Se 
refiere a las codornices que quisieron destruir los huesos con 
que Quetzalcóatl formó después a la actual humanidad. 

T E C U Z O L I N . (Codorniz Señora). L a causa de la fractura de un 
hueso. Se refiere al mito citado en el vocablo anterior. 

L o s m e d i c a m e n t o s 

C H I C N A U H T L A T E T Z O T Z O N A L L I . ( E l golpeado nueve veces). E l 
piciete. ( N i c o t i a n a r u s t i c a , N i c o t i a n a m e x i c a n a . ) 

C H I C N A U H T L A T E C A P A N I L L I . ( E l hecho cruj ir nueve veces). E l 
piciete. 

C H I C N A U H T L A T L A M A T E L L O L L I . ( E l desmenuzado entre las m a ­
nos nueve veces). E l piciete. 
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X O X O H U I G T L A T E T Z O T Z o N A L T Z I N . ( E l venerable golpeado de co­
lor verde oscuro). E l piciete. 

X O X O H U I G T L A T E G A P A N I L T Z I N . ( E l venerable hecho cruj ir de 
color verde oscuro). E l piciete. 

X O X O U H Q U I T L A M A C A Z Q U I . ( E l sarcedote verde oscuro). E l p i ­
ciete, aunque también se designa con este nombre a la planta 
l lamada a t l i n a n , que se da en los lugares húmedos y que se 
uti l izaba para curar el dolor de estómago. 

X O X O H U I C T Z I T Z I M I T L , X O X O H U I C C O L E L E C T L I . (Tzitzímitl verde 

oscuro, c o l e l e c t l i verde oscuro). Posiblemente se refiera a l 
piciete, como af irma Serna . 1 5 Tzitzímitl y c o l e l e c t l i son nom­
bres de seres sobrenaturales, generalmente maléficos. 

X I U H P A P A T L A N T Z I N . (Las venerables hojas voladoras) . E l piciete. 
N O N A N , N O T A . ( M i madre, m i padre) . E l piciete. 
T L A Z O T L I . ( E l precioso). E l piciete. 
Y E T Z I N T L I . ( E l venerable tabaco). E l piciete. 
C I T L A L C U E Y E i c o N E U H . ( E l hijo de la de la F a l d a de Estrel las) . 

E l piciete. L o considera aquí hi jo del aspecto femenino 
de l a d iv inidad suprema. 

C I T L A L C U E Y E I P I L T Z I N . ( E l venerable niño de la de l a F a l d a de 
Estre l la ) . E l piciete. 

C I T L A L C U E Y E I T L A C H I H U A L . ( L a creatura de la de l a F a l d a de 

Estre l la ) . E l piciete. 
X O X O U H Q U I C I H U A T L . ( L a mujer verde oscura). Posiblemente 

se trata del piciete. Así se nombra también a l a planta l l a ­
m a d a a t l i n a n . 

T L A M A C A Z Q U I Y A Y A U H Q U I C O C O N E C T I N . (Indudablemente existe 

mala construcción en la última palabra. E l significado de 
las dos primeras es sacerdote negruzco). E l tenexiete. ( N i -
c o t i a n a r u s t i c a , N i c o t i a n a m e x i c a n a ) . 

T E O T L A L P A N C H A Ñ E . ( E l habitante del l lano ) . E l t l a c o p a h t l i , 
raíz amari l la que servía para curar los "males de l a o r i n a " . 
( A r i s t o l o c h i a m e x i c a n a ) . 

C O Z A U H Q U I T L A M A C A Z Q U I . (Sacerdote amar i l l o ) . C o n este n o m ­
bre se conoce al t l a c o p a h t l i , a l y a u h t l i ( T a g e t e s l u c i d a ) , a 
una medic ina compuesta de cuatro hierbas que recibía el 
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nombre de t l a n e c h c h i c o p a h t l i —medi c ina de colaboración— 
y tal vez, aunque es dudoso, a l piciete mismo. 

C O Z A U H Q U I C I H U A T L . ( L a mujer amar i l la ) . E l y a u h t l i . 
T L A L C O Z A H U I T L . ( L a tierra amar i l la ) . E l a x i n , que es una sus­

tancia grasa producida por u n hemíptero (el C o c c u s a x i n u s ) , 
m u y usada en la preparación de barnices. 

C O Z A U H Q U I T L A P A P A L A C A T L . ( E l amaril lo originario del L u g a r 
L i s t a d o ) . E l a x i n . 

T L A U H Q U I T L A P A P A L A C A T L . ( E l encendido originario del L u g a r 
L i s tado ) . E l a x i n . 

I Z T A C C I H U A T L . ( L a mujer b lanca) . Este nombre se daba en l a 
medic ina de los conjuradores al copal, a una hierba l lamada 
t e x i x i u h t l i (posiblemente sea l a S e d u m d e n t r o i d e u m ) que 
usaban para curar enfermedades de los ojos, a l fruto de un 
árbol l lamado tzopülotl (variedad de la caoba) que servía 
para al iviar el dolor de músculos y de garganta, y posible­
mente a la sal. 

T L A T L A U H Q U I C I H U A T L . ( L a mujer bermeja) . E l c o a n e n e p i l l i . 
( P a s s i f l o r a j o r u l l e n s i s , H B K ) . 

C H I C N A U H A C A T L . (Nueve Caña) . E l c o a n e n e p i l l i . U s a el nom­
bre calendárico. 

C U E X P A L L I . ( L a cabellera de la nuca ) . E l estupefaciente l l a ­
mado o l o l i u h q u i . ( I p o m e a s i d a e j o l i a , R i v e a c o r y m b o s a , D a ­
t u r a m e t a l o i d e s ) . 

T L A M A C A Z Q U I C E C E C . ( E l sacerdote fr ío) . E l o l o l i u h q u i . Posi­
blemente recibieran este nombre todas las medicinas que 
bajaban la fiebre. 

A Y A U H X I H U I T L . ( L a hierba de la niebla) . L a hierba l lamada 
t l a c h i c h i n o a . ( P l u m b a g o s c a d e n s , L . , T o u r n e f o r t i a h i r s u t i s s i -
m a ) . Usada para curar los ojos. 

T L A T L A U H Q U I T L A M A C A Z Q U I . (Sacerdote bermejo) . E l achiote, 
usado para al iv iar el dolor de garganta. ( B i x a o r e l l a n a , L . ) . 

T L A T L A U H Q U I P A H T E C A T L . ( E l originario del L u g a r de la M e ­
dic ina , de color bermejo) . L a raíz del c h a l a l a t l i , usada con­
tra el dolor de cabeza. 

I Z T A C T L A M A C A Z Q U I . ( E l sacerdote blanco) . L a medicina l lamada 
p o z t e c p a h t l i , ut i l i zada en las fracturas de huesos. 
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T L A M A G A Z Q u i P A H T E C A T L . ( E l sacerdote originario del L u g a r 
de l a M e d i c i n a ) . E l zumo del mezquite, aunque también se 
ap l i ca el término a l co an e n e p i l l i . T a l vez sea el nombre 
genérico de las medicinas. 

x o x o u H Q u i P A H T E C A T L . ( E l originario del L u g a r de la M e ­
dic ina , de color verde oscuro). E l zumo del mezquite. 

P A H T Z I N T U IZTAC A T L I N A N C I H U A T Z I N T L I . (Venerable medicina, 
blanca madre del agua, venerable mujer ) . M e d i c i n a no 
identificada, pero que posiblemente sea el a t l i n a n . 

T L I L I U H Q U I T L A M A C A Z Q U I . ( E l sacerdote negro) . E l polvo de la 
cola del tlacuache, muy usado en partos difíciles. 

T E T L A Z O L A L T I L O N I . (Lavado de la basura [sexual] de la gen­
te ) . R i t u a l curativo contra las enfermedades que se creían 
causadas por transgresiones sexuales. 

U n ejemplo bastará para dar idea del uso de los términos 
del n a h u a l l a t o l l i . C o n el siguiente conjuro se dirigía el caminante 
a su báculo, a f in de evitar los peligros del camino: 

Y o mismo, yo soy Quetzalcóatl, yo soy M a t l ; que yo soy 
Yáotl, yo soy Moquequeloatzin. Y a nada tomo en cuenta. A h o r a 
será: burlaré a mis hermanas mayores, las que, como yo, pro­
vienen de vientre humano. 

Para que yo me burle de ellas, venid, poseedores del hule, 
poseedores de la guerra que juntos hieren, que juntos golpean; 
que ya vienen mis hermanas mayores, las que, como yo, pro­
vienen de vientre humano. Nosotros las burlaremos. 

El las vienen con sangre, vienen con color. Pero yo no tengo 
sangre, no tengo color; porque yo traje al sacerdote, a l que 
tiene por signo U n o A g u a , al sacerdote U n o Muerte , a l U n o 
Pedernal. 

Primero se ensangrentará, primero se teñirá la piedra, se 
embriagará el palo, se embriagará la t ierra ; conmigo se em­
briagará. 

Y o traje mis brazos amortecidos, m i cuerpo amortecido, para 
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no sentir que m e atacan mis hermanas mayores, las que, como 
yo, provienen de vientre humano. 

A mí no me golpearán; a mí, el sacerdote; a mí, Quetza l -
cóatl. E n nada las tomo en cuenta. 

Y o soy el sacerdote, yo soy Yáotl, yo soy Moquequeloatzin, 
que aquí ya vienen también mis 1 rermanas mayores, las que, 
como yo, provienen de vientre humano. Y a traen a tu hermana 
mayor Xochiquétzal; traen lo que será aliento: el batidor de 
algodón, su ovi l lo de hilo para herirme. 

¡Ven, Pisoteo! ¡Ven, Maguey de nuestro sustento! ¡Venid, 
poseedores del hu le ! ¡Venid, dueños de la guerra, que juntos 
hieren, que juntos golpean! ¡Venid, sacerdotes de donde sale 
el So l , de donde el Sol se oculta, de donde quiera que anden, 
v i v a n , estén volando, que así los invoco a los cuatro rumbos! 
¡Que así sea a h o r a ! 

¡Ven, U n o Conejo que está boca arr iba ! ¡Arrójate cubrién­
dote el rostro! 

¡Ven, el que tiene por signo calendárico U n o A g u a , a en­
sangrentarte, a teñirte! 

¡A sus costados! N o irás por cualquier parte. ¡Precisamente 
a sus costados! 

¡Ven, U n o Pedernal, a ensangrentarte, a teñirte de rojo! 
¡Ven, H o l l a d u r a ! 1 6 
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